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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ, СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ

В	результате	освоения	ОПОП	бакалавриата	обучающийся	должен овладеть следующими результатами обучения по дисциплине:
	Коды компетенции
	Результаты освоения ОПОП
Содержание компетенций*
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине**

	ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 
	Знать: 
- устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
- историю, современное состояние и перспективы развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
- базовые навыки сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
Уметь:
- общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
- демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
- собирать и анализировать языковые и литературные факторы, филологический анализ и интерпретацию текста
Владеть:
- способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
-способностью демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
- владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста

	ОПК-1
	способностью демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области 
	

	ОПК-4
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
	



2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП БАКАЛАВРИАТА.

Дисциплина Б.1.В.10. «Спецкурс I» относится к вариативной  части дисциплин.

3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ В ЗАЧЕТНЫХ ЕДИНИЦАХ С УКАЗАНИЕМ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ, ВЫДЕЛЕННЫХ НА КОНТАКТНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ С ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ (ПО ВИДАМ ЗАНЯТИЙ) И НА САМОСТОЯТЕЛЬНУЮ РАБОТУ ОБУЧАЮЩИХСЯ

Общая	трудоемкость	(объем)	дисциплины	составляет	2	зачетных единицы (ЗЕ), 72  академических часа.
[bookmark: _TOC_250005]
3.1. Объём дисциплины (модуля) по видам учебных занятий (в часах)

Для очной формы обучения 
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 2	зачетных единицы (ЗЕ), 72  часов
	Объём дисциплины
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	72

	Аудиторная работа (всего):
	36

	Лекции
	18

	Семинары, практические занятия
	18

	Самостоятельная	работа	обучающихся (всего)
	36

	Вид промежуточной аттестации обучающегося (зачет / экзамен)
	Экзамен



4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ, СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ) С УКАЗАНИЕМ ОТВЕДЕННОГО НА НИХ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ И ВИДОВ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ

[bookmark: _TOC_250004]4.1 Разделы дисциплины (модуля) и трудоемкость по видам учебных занятий (в академических часах)
	№ темы
	Наименование темы
	Всего
	Количество часов

	
	
	ДФО
	Аудиторная работа
	Внеаудит. работа

	
	
	
	Лекции
	Практические
	Самост. работа

	
	
	
	ДФО
	ДФО
	ДФО

	1. 
	Введение в курс перевода научно-технической литературы. Предмет и задачи курса перевода научно-технической литературы
	14
	4
	4
	6

	2. 
	Лексические аспекты перевода
	14
	4
	4
	6

	3. 
	Грамматические аспекты перевода
	14
	4
	4
	6

	4. 
	Стилистические аспекты перевода

	10
	2
	2
	6

	5. 
	Основы перевода научно-технической литературы

	10
	2
	2
	6

	6. 
	Практикум по переводу научно-технической литературы
	10
	2
	2
	6

	
	Экзамен
	
	
	
	

	 
	Всего по дисциплине
	72
	18
	18
	36



4.2 [bookmark: _TOC_250003]Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам)

	№
п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание

	1.
	Введение в курс перевода научно-технической литературы.




	Введение в курс перевода научно-технической литературы. Сущность понятия «перевод». Основные формы, виды и жанры перевода. Эквивалентность и адекватность при переводе. Роль фоновых знаний при переводе. Особенности перевода научно-технической литературы.


	2.
	Лексические аспекты перевода
	Общие принципы перевода слов. Перевод терминов. Перевод интернациональных слов. «Ложные друзья переводчика». Неологизмы и способы их перевода. Сокращения и способы их перевода. Перевод словосочетаний. Трансформации при переводе. Контекстуальные замены.


	3.
	Грамматические аспекты перевода
	Перевод артикля, глаголов в страдательном залоге, эмфатических
Конструкций. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов, причастия и причастных оборотов, герундия и герундиального оборота. Перевод условных предложений, модальных глаголов. Преобразования на уровне синтаксиса.


	4.
	Стилистические аспекты перевода

	Разновидности стилей. Научно-технический стиль. Перевод заголовков.


	5. 
	Основы перевода научно-технической литературы
	Полный письменный перевод, реферативный и аннотационный перевод. Перевод патентов, технической документации. Использование словарей и справочников.

	6.
	Практикум по переводу научно-технической литературы
	Главная цель практических занятий - развитие у студентов практических навыков перевода научно-технических текстов с английского на русский и с русского на английский языки.



4.3. Темы семинарских занятий
	№
п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание

	1.
	Предмет и задачи курса перевода научно-технической литературы




	Понятие «перевод» и его трактовки. Основные формы, виды и жанры перевода. Эквивалентность и адекватность при переводе. Фоновые знания и их роль в процессе перевода. Особенности перевода научно-технической литературы.


	2.
	Лексические аспекты перевода
	Перевод при помощи транслитерации и транскрипции. Перевод при помощи калькирования. Опис ательный перевод. Приближенный перевод. Использование в переводе пояснений и примечаний. Трансплантация (или иноязычные вкрапления). Роль контекста. Перевод терминов с использованием лексического эквивалента. Перевод терминов путем выбора одного из возможных лексических вариантов. Интернациональные слова. Псевдоинтернациональные слова или «ложные друзья переводчика». Основные случаи расхождения значений псевдоинтернациональных слов. Неологизмы и способы их перевода. Заимствования из других языков. Расширение или переосмысление значения. Способы перевода неологизмов. Сокращения-заимствования. «Усеченные» слова. Сокращения (аббревиатуры и акронимы). Структурно-семантические особенности атрибутивных словосочетаний в английском языке. Основные способы перевода английских атрибутивных словосочетаний. Трансформации при переводе. Контекстуальные замены	. Перестановки. Добавления. Опущения. Замены. 

	3.
	Грамматические аспекты перевода
	Перевод артикля. Перевод глаголов в страдательном залоге. 	Перевод эмфатических конструкций. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов, причастия и причастных оборотов, герундия и герундиального оборота. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов. Перевод причастия и причастных оборотов. Перевод герундия и герундиального оборота.	Перевод условных предложений, модальных глаголов. Перевод условных предложений. Перевод модальных глаголов. Преобразования на уровне синтаксиса. Роль грамматического оформления при переводе. Изменение структуры предложений при переводе. Членение предложений при переводе. Объединение предложений при переводе. Передача отрицательных предложений.

	4.
	Стилистические аспекты перевода

	Разновидности стилей	. Газетно-журнальный текст.	Рекламный текст. Деловое письмо. Научно-технический стиль. Перевод заголовков.

	5.
	Основы перевода научно-технической литературы
	Полный письменный перевод научно-технической литературы. Реферативный перевод. Аннотационный перевод. Перевод технической документации. Перевод патентов. Классификация словарей. Общие двуязычные словари. Общие одноязычные словари. Специальные политехнические двуязычные словари. Двуязычные отраслевые словари. Одноязычные специальные словари и справочники. 

	6.
	Практикум по переводу научно-технической литературы
	Главная цель практических занятий - развитие у студентов практических навыков перевода научно-технических текстов с английского на русский и с русского на английский языки. В соответствии с этой целью используются следующие формы работы: студенты подбирают свои собственные примеры на те явления, которые были рассмотрены на лекциях; выполняют переводы предложенных преподавателем текстов; под руководством преподавателя обсуждаются разные варианты перевода и определяется наиболее адекватный вариант; студентам предлагается вариант перевода, выполненный англоязычными стилистами, для самостоятельного сравнения его со своим собственным вариантом, после чего студенты представляют результаты сравнительного анализа и делают соответствующий комментарий.



4.4. Пример задания для самостоятельной работы

1. [bookmark: bookmark9]Переведите следующий текст на русский язык.
This presentation surveys information from evolutionary genetics on religion and spirituality (R&S) as genetically based. It explores the hypothesis that R&S have become hardwired in the human genome because they facilitate adaptation and survival: Religion by generating cohesion in groups. Spirituality—including individuation—by “winning” new/ alternative values which eventually benefit the group not just the individuant. However, an inherent dialectical tension exists between collective religion--supporting cohesion over against individuating spirituality (or “soul-making”)--devoted to “winning” new values. In this presentation we begin to imagine the implications if the archetypal core—the collective unconscious-- is generated in the psyche by a genetic substrate that is the basis for everything in the human experience of body and soul.
The empirical search for the material underpinnings of human spirituality continues. In 2005, Dean Hamer, director of the Gene Structure & Regulation Unit at the U.S. National Cancer Institute, published a book called The God Gene: How Faith is Hardwired into our Genes. The major points in Hamer’s hypothesis are: (1) spirituality can be quantified by psychometric measurements; (2) the underlying tendency to spirituality is heritable—at least in part; (3) part of this heritability is attributable to the gene VMAT2 which acts by (4) altering monoamine levels such as serotonin, dopamine, epinephrine, norepinephrine; and (5) spiritually-inclined individuals are favored by natural selection with optimism—that benefits both physical and psychological adaptation and thus survival.
In 2009, in his book, The Faith Instinct: How Religion Evolved & Why It Endures, Nicholas Wade presents the hypothesis that human moral and religious behavior survive—echoing Hamer-- because they support “adaptation.” In evolutionary theory, adaptation is a trait with a functional role in the life of an organism maintained by natural selection. According to this hypothesis, adaptations are brought about by genes, i.e. segments of nucleic acid that specify a trait. Genes are contained in chromosomes composed of DNA (deoxyribonucleic acid), a polymeric molecule found in (all) cells of the body governing the production, growth and reproduction of bodily cells. The current understanding of biological evolution, developed since Darwin’s time, recognizes the gene as a fundamental, if not the fundamental, unit of natural selection.
The genetic disposition to religion and the spiritual, researched by Hamer and reported by Wade, is termed by Wade the “faith instinct”. There are currently two prominent hypotheses of how this adaptive “instinct” came into being: The first is called inclusive fitness—i.e., the sum of how many of its own offspring (with this genetic trait) an organism produces and supports and the number of equivalents of its own offspring it can add to the population by supporting others. The inclusive fitness theory was proposed by W.D. Hamilton (“the most famous Darwinian since Darwin”) in a fuzzy equation where genes for altruism--(considered a “spiritual” value)--could evolve if the benefit of an action exceeded the cost to the individual once relatedness is taken into account.
A competing hypothesis accounting for the existence of spiritual values like altruism is “Group selection of a genetic trait’ i.e. the idea that one expression of a gene can become fixed or spread in a population because of the benefit bestowed on the group, (regardless of the effect on individuals within the group). Group selection of an acquired trait is more controversial since it requires many “pre-adaptations” to be in place before it can evolve--the most important being the formation of a cohesive group itself. One of the leading proponents of group selection of a genetic trait is E.O. Wilson, a Harvard entomologist who formerly subscribed to Hamilton’s inclusive fitness theory and even promulgated it. Lest one have the illusion that scientists are open-minded, it is fair to say that Wilson’s adoption of the group selection hypothesis has stirred up a hornet’s nest among those whose professional interests have vested in Hamilton’s position, i.e., the inclusive fitness proposition. This controversy, based partly in fact, partly in hypothesis, awaits further research and is likely to continue indefinitely.
(From: Evolutionary Genetics, Religion and Individuation by Thomas Kapacinskas)


[bookmark: bookmark10]2Проанализируйте данные переводы. Найдите в них ошибки и определите их тип и «вес» в соответствии с рассмотренной типологией ошибок.



	
	1. The meetings of the General Assembly and its Main Committees shall be held in public unless the organ concerned decides that exceptional circumstances require that the meeting be held in private.
	Заседания Генеральной Ассамблеи и ее главных комитетов должны быть открытыми, за исключением тех случаев, когда какой-либо из этих органов решает, что чрезвычайные обстоятельства требуют, чтобы его заседание было открытым.

	2. Be sure to close the flash when not in
use.
	Если вспышка не используется, убедитесь, что она закрыта.

	3. The advantage of first-naming is that everybody is, presumably, equal (something we Americans like to think we know a lot about).
	Преимущество обращения к собеседнику только по имени состоит в том, что вы становитесь с ним на равных (а нам, американцам, нравится думать, что уж в равенстве-то мы толк знаем).

	4. The world’s six billion people can be divided into two groups.
	Все шестимиллионное население нашей планеты можно разделить на две группы.

	5. BUYER shall nominate an inspector for SELLER’s acceptance, which acceptance shall not be unreasonably withheld.
	ПОКУПАТЕЛЬ	должен	предложить
кандидатуру	инспектора,	которую
ПРОДАВЕЦ непременно должен утвердить, если у него нет причин не соглашаться.

	6. The French still appear to be more in
	Согласно данным «Джеффриз», агентства




	favour of cognac than of Johnnie Walker, or Old Matisse, or Famous Grouse, according to Jeffrey’s market research.
	по исследованию рынка, французы в своем большинстве по-прежнему предпочитают коньяк виски «Джонни Уокер» или «Олд Матисс» или «Феймос Граус».

	7. Strikes or disputes involving the Contractor’s own work force shall not excuse performance by Contractor.
	Забастовки и конфликты, связанные с персоналом самого Подрядчика, не могут служить оправданием неисполнения или несвоевременного исполнения Подрядчиком своих обязательств.

	8. In a New York restaurant, failing to tip at least 15% could well mean abuse from the waiter.
	Если в нью-йоркском ресторане вы не оставите на чай по меньшей мере 15% от стоимости заказа, это может означать оскорбление официанта.

	9. Some new Norman troops had to cross the Channel and join the King, by early summer.
	К началу лета новые подразделения норманнов должны были форсировать Ла- Манш и присоединиться к королю.

	10. The annulment caused a profound impression in Japan, and was viewed as the spurning of an Asian power by the Western World. Many links were sundered which might afterwards have proved of decisive value for peace.
	Этот акт произвел глубокое впечатление в Японии и был расценен как пощечина азиатской державе со стороны западного мира. Были порваны связи, которые в дальнейшем могли бы оказаться чрезвычайно ценными для сохранения мира.



5. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

	Тема (разделы)
	Содержание заданий, выносимых на СРС
	Кол-во часов ДФО
	Учебно-методическое обеспечение

	1.
	Введение в курс перевода научно-технической литературы. Предмет и задачи курса перевода научно-технической литературы
	6
	тестирование

	2.
	Лексические аспекты перевода
	6
	контрольные работы, тестирование

	3.
	Грамматические аспекты перевода
	6
	контрольные работы, тестирование

	4.
	Стилистические аспекты перевода

	6
	контрольные работы, тестирование

	5.
	Основы перевода научно-технической литературы

	6
	тестирование

	6.
	Практикум по переводу научно-технической литературы
	6
	контрольные работы, тестирование



6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

6.1 [bookmark: _TOC_250002]Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине

Компетенция ОК-5
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	устную и письменную форму речи на русском и иностранном языках
6.2.2 (1-15), 6.2.4 (1-15)
	общаться в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
6.2.2 (1-15), 6.2.4 (1-15)
	способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия;
6.2.2 (1-15), 6.2.4 (1-15)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.2 (1-15), 6.2.4 (1-15)
Умеет, если выполнил 6.2.2 (1-15), 6.2.4 (1-15)
Владеет, если выполнил 6.2.2 (1-15), 6.2.4 (1-15)



Компетенция ОПК-1
	способностью демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области


	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	историю, современное состояние и перспективы развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
6.2.1 (1-34), 6.2.3 (1-32)
	демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
6.2.1 (1-34), 6.2.3 (1-32)
	способностью демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области
6.2.1 (1-34), 6.2.3 (1-32)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.1 (1-34), 6.2.3 (1-32)
Умеет, если выполнил 6.2.1 (1-34), 6.2.3 (1-32)
Владеет, если выполнил 6.2.1 (1-34), 6.2.3 (1-32)



Компетенция ОПК-4
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста

	Этапы формирования компетенции

	Знает
	Умеет
	Владеет

	базовые навыки сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
6.2.4 (1-15)
	собирать и анализировать языковые и литературные факторы, филологический анализ и интерпретацию текста
6.2.4 (1-15)
	владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов, филологического анализа и интерпретации текста
6.2.4 (1-15)

	Показатели и критерии оценивания компетенции на различных этапах  ее формирования, шкала оценивания

	Знает, если выполнил 6.2.4 (1-15)
Умеет, если выполнил 6.2.4 (1-15)
Владеет, если выполнил 6.2.4 (1-15)



[bookmark: _TOC_250007]6.2 Типовые контрольные задания или иные материалы

6.2.1. Примерные вопросы к  Экзамену
1. Сущность понятия «перевод». Общая, частная и специальные теории перевода.
2. Уровни эквивалентности. Понятие эквивалентности. Буквальный, адекватный и вольный перевод.
3. Виды соответствий и их роль при переводе. Контекст и внеязыковая ситуация.
4. Эквивалентность и адекватность при переводе.
5. Роль фоновых знаний при переводе.
6. Особенности перевода научно-технической литературы.
7. Основные виды перевода. Особенности перевода в зависимости от формы и типа переводимого текста.
8. Основные виды лексических трансформаций: сужения значения (конкретизация), расширение значения (генерализация), модуляция, целостное переосмысление, антонимический перевод.
9. Письменный и устный перевод. Основные особенности и способы достижения эквивалентности и адекватности в переводе.
10. Специфика перевода различных разрядов лексики: научно-технических и общественно–политических терминов, собственных имен и географических названий, названий предприятий и организаций и пр.
11. Безэквивалентная лексика и различные способы ее перевода: транскрипция (транслитерация), калькирование, описательный перевод, лексико-семантические преобразования.
12. Перевод интернациональной и псевдоинтернациональной лексики. «Ложные друзья переводчика».
13. Способы перевода атрибутивных конструкций. Характерные особенности английских препозитивных атрибутивных словосочетаний.
14. Способы перевода фразеологизмов. Влияние контекста, стилистических и экспрессивных факторов. 
15. Грамматические трансформации в процессе перевода. 
16. Основные способы передачи грамматических форм, не имеющих соответствий в русском языке.
17. Использование параллельных синтаксических конструкций. Основные способы передачи грамматических форм, имеющих соответствия в русском языке.
18. Перевод модальных форм. Сопоставление средств передачи модальности в английском и русском языках. 
19. Специфика перевода текстов разных функциональных стилей. Зависимость выбора средств от жанра переводимого текста.
20. Понятие термина. Особенности перевода терминов.
21. Понятие неологизм, виды, способы их перевода. 
22. Способы перевода артикля.
23. Перевод глаголов в страдательном залоге.
24. Перевод эмфатических конструкций.
25. Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов.
26. Перевод причастия и причастных оборотов.
27. Перевод герундия и герундиального оборота.
28. Перевод условных предложений.
29. Перевод модальных глаголов.
30. Преобразования на уровне синтаксиса.
31. Лексико-грамматические и стилистические особенности научно-технической литературы.
32. Научно-технический стиль. 
33. Использование словарей и справочников при переводе.
34. Основные особенности заголовков и способы их перевода.

6.2.2. Темы рефератов
1.	Профессиональная деятельность специалиста по переводу научно-технических текстов
2.	Профессиональные организации переводчиков, квалификационные справочники и переводческие проекты.
3.	Общая характеристика и особенности языка научно-технических текстовых документов.
4.	Лексико-грамматические особенности научного текста и использование переводческих средств при работе с научно-техническими текстовыми документами.  
5.	Общая характеристика системы научно-технической документации и функции основных видов документов.
6.	Функциональные, структурные,  стилистические особенности и практические приемы перевода текста научной работы.
7.	Функциональные, структурные,  стилистические особенности и практические приемы перевода текста инструкции. 
8.	Функциональные, структурные, лексико-грамматические, стилистические особенности и практические приемы перевода текста контрактного документа с предметом в виде научно-технического оборудования.  
9.	Основные понятия о стандартизации. Функциональные, структурные особенности и приемы перевода текста промышленного стандарта. 
10.	Понятие о международной охране промышленной собственности и изобретении. 
11.	Основные понятия и практические приемы перевода инженерно-конструкторской документации.
12.	Применение информационных технологий при работе над переводом научно-технической документации.  
13.     Функциональные, структурные, лексико-грамматические особенности и приемы перевода текста патента.
14. Лингвостилистические особенности и проблемы перевода рекламного текста.
15. Специфика перевода экономического текста

6.2.3 Тестовые задания
1. Текст, полученный в результате перевода - _________________.

а) контекст
б) денотат
в) транслят
г) инвариант

2. Наука о значениях единиц языка и о законах, по которым из значений этих
единиц складывается смысл, носит название _________________.

а) семиотика
б) семантика
в) синонимика
г) социология

3. _________________ - это процесс преобразования речевого произведения
на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения.

а) транслитерация
б) транскрипция
в) калькирование
г) перевод


4. _________________ - это неизменное содержание мысли со всеми ее от-
тенками, которое полностью сохраняется в тексте перевода.

а) инвариант перевода
б) единица перевода
в) контекст
г) модель перевода


5. _________________ - элементы реальной действительности, отражаемые в
знаках языка.

а) денотаты
б) семы
в) трансформы
г) инварианты

6. _________________ - это понятия, относящиеся к жизни, быту, традициям,
истории, материальной и духовной культуре данного народа.

а) единицы языка
б) коннотаты
в) реалии
г) заимствования


7.  Формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с
помощью алфавита переводящего языка - _________________.

а) транскрипция
б) транслитерация
в) конверсия
г) калькирование

8.  Автор теории уровней эквивалентности - _________________.

а) Л.С. Бархударов
б) Я.И. Рецкер
в) В.Н. Комиссаров
г) А.В. Федоров

9.  Новое слово, появляющееся в языке, или новое значение уже имеющегося
в языке слова - _________________.

а) транслят
б) денотат
в) тезаурус
г) неологизм

10. _________________ - это дословный перевод составных частей слова или
словосочетания и создание его стуктурно-смысловой копии.

а) описание
б) калькирование
в) замена
г) транслитерация

11.  Переводческая трансформация, предполагающая изменение расположения языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника, - _________________.

а) замена
б) опущение
в) перестановка
г) генерализация


12. _________________ - замена единицы исходного языка, имеющей более
узкое значение, единицей языка перевода с более широким значением.

а) генерализация
б) конкретизация
в) калькирование
г) антонимический перевод

13. _________________ - образование новых слов из существующих без изменения их написания.

а) словосложение
б) конверсия
в) аффиксация
г) конкретизация

14. В переводоведении комплексная лексико-грамматическая замена, при которой утвердительная конструкция преобразуется в отрицательную (или наоборот) и одновременно производится замена одного из слов переводимого предложения на его антоним в языке перевода, носит название
_________________.

а) последовательный перевод
б) аннотационный перевод
в) двусторонний перевод
г) антонимический перевод

15. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
drive-in – просмотр кинофильма из автомобиля

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
16.  Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
Bank of London – Бэнк оф Лондон.

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
17.  Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
sky-scraper – небоскреб

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод

18. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
income tax – подоходный налог

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
19. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
gas-holder – газгольдер

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
20. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
jobsworth – чиновник-бюрократ, заставляющий других соблюдать мало-
   важные правила

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
21. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
to live-in – иметь квартиру по месту службы

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
22. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
high-voltage switch – высоковольтный переключатель

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод
23. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:
byte – байт

                          а) транскрипция
                          б) транслитерация
                          в) калькирование
                          г) описательный перевод

24.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
Hold the wire! – Не клади трубку.
                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

25.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
He is a good dancer. – Он хорошо танцует.
                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

26.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
Solar rays are absorbed by the Earth’s atmosphere. – Атмосфера Земли поглощает солнечные лучи.

                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

27.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
Workers demanded higher wages, shorter working hours and better housing conditions. – Рабочие требовали увеличения заработной платы, сокращения рабочего дня, улучшения жилищных условий.

                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

28.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
It was not until about 1911 that a first really successful theory of atomic structure was suggested. – Только примерно в 1911 году была предложена действительно удачная теория строения атома.

                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения
                   (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

29.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
The resistance or opposition to the flow of current is measured in Ohms. – Сопротивление измеряется в Омах.
.

                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

30.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
My brother is in the Army. – Мой брат служит в Армии.
                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

31.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
a money-loosing factory – плохо работающее производство
                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

32.  Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:
Would you like to take anything? – Не угодно ли чего-нибудь выпить или закусить?

                   а) опущение
                   б) конкретизация
                   в) антонимический перевод
                   г) замена частей речи
                   д) замена членов предложения
                   (изменение синтаксической структуры)
                   е) генерализация

6.2.4 Творческие задания

Проанализируйте и переведите текст, объясните ваш выбор переводческой стратегии, приведите примеры переводческих преобразований.


[bookmark: _GoBack]Текст № 1. Community Based Natural Resource Management (CBNRM). 

The CBNRM approach combines conservation objectives with the generation of economic benefits for rural communities. The three key assumptions being that: locals are better placed to conserve natural resources, people will conserve a resource only if benefits exceed the costs of conservation, and people will conserve a resource that is linked directly to their quality of life. When a local people’s quality of life is enhanced, their efforts and commitment to ensure the future well-being of the resource are also enhanced.
CBNRM is based particularly on advocacy by nongovernmental organizations working with local groups and communities, on the one hand, and national and transnational organizations, on the other, to build and extend new versions of environmental and social advocacy that link social justice and environmental management agendas with both direct and indirect benefits observed including a share of revenues, employment, diversification of livelihoods and increased pride and identity. CBNRM has raised new challenges, as concepts of community, territory, conservation, and indigenous are worked into politically varied plans and programs in disparate sites. The capacity of indigenous communities to conserve natural resources has been acknowledged by the Australian Government. The Australian Government Departments of Agriculture, Fisheries and Forestry and the Department of the Environment, Water, Heritage and the Arts share responsibility for delivery of the Australian Government’s environment and sustainable agriculture programs, which have traditionally been broadly referred to under the banner of ‘natural resource management’.

Текст № 2. Approaches to environmental protection
Voluntary Environmental agreements. In industrialised countries voluntary environmental agreements often provide a platform for companies to be recognised for moving beyond the minimum regulatory standards and thus support the development of best environmental practice. In developing countries such as throughout Latin America, these agreements are more commonly used to remedy significant levels of non-compliance with mandatory regulation. The challenges that exist with these agreements lie in establishing baseline data, targets, monitoring and reporting. Due to the difficulties inherent in evaluating effectiveness their use is often questioned and indeed the environment may well be adversely affected as a result. The key advantage of their use in developing countries is that their use helps to build environmental management capacity.
Ecosystems approach. An ecosystems approach to resource management and environmental protection aims to consider the complex interrelationships of an entire ecosystem in decision-making rather than simply responding to specific issues and challenges. Ideally the decision-making processes under such an approach would be a collaborative approach to planning and decision-making that involves a broad range of stakeholders across all relevant government departments as well as representatives of industry, environmental groups and community. This approach ideally supports better exchange of information, development of conflict resolution strategies and improved regional conservation.
International Environmental Agreements. Many of the earth’s resources are especially vulnerable because they are influenced by human impacts across many countries. As a result of this many attempts are made by countries to develop agreements that are signed by multiple governments to prevent damage or manage the impacts of human activity on natural resources. This can include agreements that impact on factors such as climate, oceans, rivers and air pollution. These international environmental agreements are sometimes legally binding documents that have legal implications when they are not followed. 

Текст № 3.  Tourism Economic Impact. 

The economic importance of tourism to a destination is commonly underappreciated and extends well beyond core hospitality and transportation sectors. Tourism Economics offers a solution to destination marketing9 organizations (DMOs) and to industry associations that marries rigorous methodology and compelling communication to raise the profile of tourism as an economic engine.
Our approach combines visitor survey and industry data to provide maximum credibility and to ensure no component of tourism activity is overlooked.
Tourism Economics' impact models also capture the critical secondary benefits to the tourism supply chain and the economic gains through the local spending of tourism wages.
This provides a comprehensive view of tourism-generated sales, production, employment, wages, and taxes. But the best research is only as good as its communication. Our clients enjoy a presentation style of clear and compelling narrative, charts, tables, and maps. In this way, the message of tourism's importance is clearly conveyed and our clients' objectives are realized.
Our staff has completed nearly one hundred tourism economic impact studies for cities, states, regions, and countries across the world. We have also assessed the impacts of particular sectors such as aviation, film, and cruising.
Our team possesses particular experience developing Tourism Satellite Accounts10 (TSAs) as ratified by the UN as the global standard for measuring the economic value of tourism. Our staff has implemented Tourism Satellite Account research for over two-dozen clients over the past decade, significantly raising the profile and understanding of tourism's role in the economy.

Текст № 4. Demand
The supply and demand model describes how prices vary as a result of a balance between product availability and demand. Prices and quantities have been described as the most directly observable attributes of goods produced and exchanged in a market economy. The theory of supply and demand is an organizing principle for explaining how prices coordinate the amounts produced and consumed. In microeconomics, it applies to price and output determination for a market with perfect competition, which includes the condition of no buyers or sellers large enough to have price-setting power.
For a given market of a commodity, demand is the relation of the quantity that all buyers would be prepared to purchase at each unit price of the good. Demand is often represented by a table or a graph showing price and quantity demanded. Demand theory describes individual consumers as rationally choosing the most preferred quantity of each good, given income, prices, tastes, etc. A term for this is constrained utility1 maximization (with income and wealth as the constraints on demand). Here, utility refers to the hypothesized relation of each individual consumer for ranking different commodity bundles as more or less preferred.
The law of demand states that, in general, price and quantity demanded in a given market are inversely related. That is, the higher the price of a product, the less of it people would be prepared to buy (other things unchanged). As the price of a commodity falls, consumers move toward it from relatively more expensive goods (the substitution effect). In addition, purchasing power from the price decline increases ability to buy (the income effect). Other factors can change demand; for example an increase in income will shift the demand curve for a normal good outward relative to the origin.

Текст № 5. ECONOMICS
Economics is the social science that analyzes the production, distribution, and consumption of goods and services. Current economic models emerged from the broader field of political economy in the late 19th century. A primary stimulus for the development of modern economics was the desire to use an empirical approach more akin to the physical sciences. Economics aims to explain how economies work and how economic agents interact. Economic analysis is applied throughout society, in business, finance and government, but also in crime, education, family, health, law, politics, religion, social institutions, war, and science. At the turn of the 21st century, the expanding domain of economics in the social sciences has been described as economic imperialism.
Common distinctions are drawn between various dimensions of economics. The primary textbook distinction is between microeconomics, which examines the behavior of basic elements in the economy, including individual markets and agents (such as consumers and firms, buyers and sellers), and macroeconomics, which addresses issues affecting an entire economy, including unemployment, inflation, economic growth, and monetary and fiscal policy. Other distinctions include: between positive economics (describing "what is") and normative economics (advocating "what ought to be"); between economic theory and applied economics and between rational and behavioral economics.


Текст № 6. Map symbology. 

The quality of a map's design affects its reader's ability to extract information and to learn from the map. Cartographic symbology has been developed in an effort to portray the world accurately and effectively convey information to the map reader. A legend explains the pictorial language of the map, known as its symbology. The title indicates the region the map portrays; the map image portrays the region and so on. Although every map element serves some purpose, convention only dictates inclusion of some elements, while others are considered optional. A menu of map elements includes the neatline (border), north arrow, overview map, bar scale8, projection and information about the map sources, accuracy and publication. When examining a landscape, scale can be intuited from trees, houses and cars. Not so with a map. Even such a simple thing as a north arrow is crucial. It may seem obvious that the top of a map should point north, but this might not be the case. Map coloring9 is also very important. How the cartographer displays the data in different hues can greatly affect the understanding or feel of the map. Different intensities of hue portray different objectives the cartographer is attempting to get across to the audience. Today, personal computers can display up to 16 million distinct colors at a time. This fact allows for a multitude of color options for even the most demanding maps. Moreover, computers can easily hatch patterns in colors to give even more options. This is very beneficial, when symbolizing data in categories such as quintile and equal interval classifications. Map projections. The Earth being spherical, any flat representation generates distortions, where shapes, distances, and areas cannot all be conserved simultaneously. The mapmaker must choose a suitable map projection according to the space to be mapped and the purpose of the map.

Текст № 7. Functionality and use of digital mapping.

 Computer programs and applications such as Google Earth and Google Maps provide map views from space and street level of much of the world. Used primarily for recreational use, Google Earth provides digital mapping in personal applications, such as tracking distances or finding locations.
-э
The development of mobile computing (tablet PCs , laptops, etc.) has recently (since about 2000) spurred the use of digital mapping in the sciences and applied sciences. As of 2009, science fields that use digital mapping technology include geology, engineering, architecture, land surveying, mining, forestry, environment, and archaeology.
The principal use by which digital mapping has grown in the past decade has been its connection to Global Positioning System (GPS) technology. GPS is the foundation behind digital mapping navigation systems.
The coordinates and position as well as atomic time obtained by a terrestrial GPS receiver from GPS satellites orbiting the Earth interact together to provide the digital mapping programming with points of origin in addition to the destination points needed to calculate distance. This information is then analyzed and compiled to create a map that provides the easiest and most efficient way to reach a destination. More technically speaking, the device operates in the following manner:
GPS receivers collect data from "at least twenty-four GPS satellites" orbiting the Earth, calculating position in three dimensions.
1. The GPS receiver then utilizes position to provide GPS coordinates, or exact points of latitudinal and longitudinal direction from GPS satellites.
2. The points, or coordinates, output an accurate range between approximately "10-20 meters" of the actual location.
3. The beginning point, entered via GPS coordinates, and the ending point, (address or coordinates) input by the user, are then entered into the digital map.
4. The map outputs a real-time visual representation of the route. The map then moves along the path of the driver.
5. If the driver drifts from the designated route, the navigation system will use the current coordinates to recalculate a route to the destination location.
Текст № 8. WHAT DOES A LASER ENGINEER DO?
A laser engineer is a scientist or engineer who has extensive training in designing, building, operating, and maintaining high-energy manufacturing or research laser equipment. The qualifications for this position will likely depend upon the particular area in which the engineer works. Those in a research and development position will likely be designing new laser technology, improving existing technology, and developing new products. Those in manufacturing will be more hands-on1, building products and parts and designing processes that utilize solid state laser technology.
Educational requirements will vary among employers, but most laser engineers have a bachelor's degree in some type of science-related field, like physics, engineering, laser technology or optics. Some laser engineers have a master's degree or even a PhD depending on the position. Most laser engineers have experience in the field of laser product development, laser applied research, or modeling solid state lasers in an industrial or manufacturing context.
Solving problems in the use of laser equipment is one of the basic responsibilities for a laser engineer. Diagnosing technical problems and using test equipment to fix lasers is part of this job. A laser engineer working in a manufacturing context will likely have good interpersonal skills because he communicates frequently with operators and vendors. A laser engineer working in a research context is more likely to focus on the conceptual and creative aspect of laser technology, so collaborative skills and teamwork are more important.
One of the primary job duties of a laser engineer is working with specialized computers to program basic functions for laser equipment, enter data, and create software to work with the laser equipment. Along with the standard business programs, a laser engineer needs a working knowledge of Autocad®, materials resource planning, product data management, and other engineering-related software. Laser engineers working in the manufacturing area create or review technical drawings and coordinate with manufacturing personnel to determine the actual steps and type of lasers necessary in various manufacturing processes. A research laser engineer also needs to create and review detailed technical drawings to be used in the design and creation of laser technology and equipment.
Текст № 9. Optical engineering

Optical engineering is the field of study that focuses on applications of optics. Optical engineers design components of optical instruments such as lenses, microscopes, telescopes, and other equipment that utilize the properties of light. Other devices include optical sensors and measurement systems, lasers, fiber optic communication systems, optical disc systems (e.g. CD, DVD), etc.
Because optical engineers want to design and build devices that make light do something useful, they must understand and apply the science of optics in substantial detail, in order to know what is physically possible to achieve (physics and chemistry). However, they also must know what is practical in terms of available technology, materials, costs, design methods, etc. As with other fields of engineering, computers are important to many (perhaps most) optical engineers. They are used with instruments, for simulation, in design, and for many other applications.
Engineers often use general computer tools such as spreadsheets1 and programming languages, and they make frequent use of specialized optical software designed specifically for their field. Optical engineering metrology uses optical methods to measure micro-vibrations with instruments like the laser speckle interferometer .
4,000 years ago there were some signs and indications that early optical engineers used optical applications. People who designed and built the Stonehenge and Pyramid of Cheops used basic optical engineering principles. These structures had a connection with the earth and sun. These early engineers knew light travels in straight lines and understood the cycle of the seasons, which made these structures relative to the calendar and the compass. In 350 BC, Plato and Aristotle argued about the accurate nature of light. Plato thought vision was achieved by the discharge of optical beams from the eyes. Aristotle believed vision is accomplished when particles from the object releases into the pupil of the eye. In 300 BC, Euclid, who wrote and studied optics and geometry, wrote the book Optics, which heavily contributed to the study of the science of optics.

Текст № 10. Reforming the Swedish cadaster

Sweden’s greatest economic asset is real property. All land in Sweden is subdivided into real property units. Lantmateriet is responsible for ensuring an efficient and legally secure real property subdivision and for maintaining a register containing information about real property, such as ownership and mortgages.
In Sweden, real property formation, which includes cadastral surveying and real property registration, is an important means of implementing legal changes and measures relating to real property. Official authorisation is required and Lantmateriet has the overall responsibility for the activities in the entire country. This cadastral system is relatively unique to Sweden and Finland. The ‘forrattning”3 procedure is a secure, simple, neutral and cost-efficient system.
The legislation is from 1970's, but has a long history. However, legislative work is currently in progress in Sweden aimed at making possible the formation of properties in strata4. During recent years, Lantmateriet has carried out a rationalisation programme to improve the efficiency of cadastral procedures: new technology and new working methods have been introduced and comprehensive training programmes have been undertaken. By using new technical support routines, modern field surveying methods, based on GPS and GIS, productivity has further increased.
Property formation includes - in addition to technical work - making legal decisions concerning the formation of new properties (subdivision), changes to existing properties (reallotment), creation of joint-properties, easements, utilities and common facilities. Previously the process was divided into several parts with many employees involved but is now handled by only one or two cadastral surveyors.

Текст № 11. Land evaluation and land use planning
Land evaluation is only part of the process of land use planning. Its precise role varies in different circumstances. In the present context it is sufficient to represent the land use planning process by the following generalized sequence of activities and decisions:
recognition of a need for change;
identification of aims;
formulation of proposals, involving alternative forms of land use, and recognition of their main requirements;
recognition and delineation of the different types of land present in the area;
comparison and evaluation of each type of land for the different uses;
selection of a preferred use for each type of land;
project design, or other detailed analysis of a selected set of alternatives for distinct parts of the area.
This, in certain cases, may take the form of a feasibility study.
Land evaluation plays a major part and contributes information to the subsequent activities. Thus land evaluation is preceded by the recognition of the need for some change in the use to which land is put; this may be the development of new productive uses, such as agricultural development schemes or forestry plantations, or the provision of services, such as the designation of a national park or recreational area.
Recognition of this need is followed by identification of the aims of the proposed change and formulation of general and specific proposals. The evaluation process itself includes description of a range of promising kinds of use, and the assessment and comparison of these with respect to each type of land identified in the area. This leads to recommendations involving one or a small number of preferred kinds of use. These recommendations can then be used in making decisions on the preferred kinds of land use for each distinct part of the area. Later stages will usually involve further detailed analysis of the preferred uses, followed, if the decision to go ahead is made, by the implementation of the development project or other form of change, and monitoring of the resulting systems.
Текст № 12. Land use in the United States. 

In the US, every legal activity must have its place in municipal and county zoning laws. Meaning if an adult entertainment facility can legally operate in a given jurisdiction, then the zoning laws must offer a proper and by-right zone for that business to operate within. With this example in mind, one can guess that choosing zoning wisely can make or break a city’s image and inevitably its ability to attract more favorable business and industry.
To regulate what can be built where, cities create comprehensive plans15 and zoning ordinances to create an order to the potential uses of land within their political boundaries. A municipality will spend thousands if not hundreds of thousands of dollars to determine where best to encourage industrial growth, allow residential building and permit commercial activity. These decisions have dramatic impacts on land values, safety and community interests. With so much at stake, the process of determining what can be built where has become extremely politicized.
Today active community groups wield much strength in the public land use approval process. Politics plays a big part in the approval process. But the reality is that mostly developers16 create the rules. In the absence of opposition, a developer can change the real estate landscape for years to come by successfully rezoning one large parcel in area. Where there is opposition, today’s developers have to take heed and listen to their demands.
With financial stakes so high for developers and residents and the approval process being susceptible to public pressure and politics, it is no surprise that there is now a subset of political culture known as land use politics.
Patterns of land use arise naturally in a culture through customs and practices, but land use may also be formally regulated by land use planning through zoning and planning permission laws, or by private agreements such as restrictive covenants .

Текст № 13. Geodetic Surveying
The art of Surveying the earth surface considering its shape and size is called Geodetic Surveying. Geodetic Surveying is suitable for finding out the area of any region on the earth surface, the length and directions of the border lines, contour lines and location of basic points. It is assumed that the shape of earth is spheroid. The convention held by the International Geodetic and Geophysical Union in 1924 assumed 41, 852, 960 ft as the earth's diameter at the equator and at the poles the diameter is 41, 711, 940 ft. Computation of the equatorial diameter was based on the fact that due to gravitational attraction the earth was flattened exactly by 1/297. Thus, measurements of distances are taken along curved surfaces and not along straight lines. Therefore for geodetic surveying, earth's both diameters are considered. The latitudes and longitudes are determined considering the spheroidical shape of the earth. The points which are used to find out the shape, size and coordinates of the earth surface are called Geodetic Datum1 in geodetic surveying. Hundreds of such points are marked for carrying out geodetic survey.
Finding exact location of an object. Triangulation: As the name indicates, a triangle is incorporated to find out the location of the point in respect of latitude and longitude. The measurements of the sides of the triangle and the angles in the triangle which is drawn with respect to the particular point are found out. With the help of these measurements, longitude and latitude of the triangulation point are calculated. In geodetic surveying, benchmarks are also used for determining the height or elevation of a point. The surveyor gives a permanent mark in the area which shows the benchmark for ages.

Текст № 14. Risk management
Risk management is the process of identifying vulnerabilities1 and threats to the information resources used by an organization in achieving business objectives, and deciding what countermeasures, if any, to take in reducing risk to an acceptable level, based on the value of the information resource to the organization.
There are two things in this definition that may need some clarification. First, the process of risk management is an ongoing iterative process. It must be repeated indefinitely. The business environment is constantly changing and new threats and vulnerability emerge every day. Second, the choice of countermeasures (controls) used to manage risks must strike a balance between productivity, cost, effectiveness of the countermeasure, and the value of the informational asset being protected.
Risk is the likelihood that something bad will happen that causes harm to an informational asset (or the loss of the asset). 
A risk assessment is carried out by a team of people who have knowledge of specific areas of the business. 
In broad terms, the risk management process consists of:
1. Identification of assets and estimating their value. Include: people, buildings, hardware, software, data (electronic, print, other), supplies.
2. Conduct a threat assessment. Include: acts of nature, acts of war, accidents, malicious acts originating from inside or outside the organization.
3. Conduct a vulnerability assessment, and for each vulnerability, calculate the probability that it will be exploited. Evaluate policies, procedures, standards, training, physical security, quality control, technical security.
4. Calculate the impact that each threat would have on each asset. Use qualitative analysis or quantitative analysis.
5. Identify, select and implement appropriate controls. Provide a proportional response. Consider productivity, cost effectiveness, and value of the asset.
6.	Evaluate the effectiveness of the control measures. Ensure the controls provide the required cost-effective protection without discernible loss of productivity.

Текст № 15. Workplace Safety

Workplace Safety and health laws establish regulations designed to eliminate personal injuries and illnesses from occurring in the workplace. Workplace safety refers to the working environment at a company and encompasses all factors that impact the safety, health, and well-being of its employees; this covers managers, supervisors, partners, stockholders, officers, and family members of the workers. It does not cover independent contractors or family members of a farm operator. Safety violations can include environmental hazards, unsafe working conditions or processes, drug and alcohol abuse, and workplace violence.
The leading authority administering workplace safety is the Occupational Safety and Health Administration (OSHA). OSHA requires the Secretary of Labor to propagate regulations and safety and health standards to protect employees from having to work in dangerous or hazardous conditions. Every private employer who engages in interstate commerce is subject to OSHA regulations. Standards made by OSHA are published in the Code of Federal Regulations (CFR).
The federal guidelines imposed by OSHA are complemented by state regulations, although federal laws and regulations pre-empt state laws where they overlap or contradict one another. Under OSHA, states can pass their own workplace health and safety laws and standards, but they must meet OSHA criteria and approval if they regulate an area directly covered by OSHA regulations. Though, they may regulate in areas not governed by federal OSHA regulations. The amount of state regulation varies greatly. States with their own workplace conditions law are called “state plan states”.
Penalties for OSHA violations can be civil or criminal and vary depending on the nature of the violation. OSHA must refer cases to the U.S. Justice Department for criminal enforcement. Typically, however, OSHA relies on civil penalties as a deterrent to violators.

7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

а)	основная учебная литература:
1.  Нелюбин Л.Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретикопрагматический аспект): учебное пособие.- М.: Флинта, 2012.- 216 с.// e.lanbook.com
2. Романова С. П. Пособие по переводу с английского на русский / Романова С. П., Коралова А. Л. - М.: Университет, 2011. - 171 с.
3. Чернявская В. Е. Интерпретация научного текста / Чернявская В. Е. - М.: URSS, 2010. - 128 с.

[bookmark: bookmark15]б)	дополнительная учебная литература:
1. Аликина Е.В. Теория перевода первого иностранного языка [Электронный Попов Е.Б. Английский язык [Электронный ресурс]: учебное пособие к элективному курсу «Перевод в сфере договорного права»/ Попов Е.Б.— Электрон. текстовые данные.— Саратов: Вузовское образование, 2013.— 109 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/16670.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
2. Базылев В.Н. Коммуникация и перевод [Электронный ресурс]: монография/ Базылев В.Н.— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский гуманитарный университет, 2012.— 164 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/14519.— ЭБС «IPRbooks», по паролю

8. ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ "ИНТЕРНЕТ" (ДАЛЕЕ - СЕТЬ "ИНТЕРНЕТ"), НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ*

На английском языке: 
1. Britannica CD. Encyclopedia Britannica. Versions 1997-2010 
2. www.encyclopedia.com  Энциклопедия. Общие сведения. Библиография. 
3. www.wikipedia.com  Энциклопедия. 
4. www.yourdictionary.com  Электронные адреса. 
5. http://aboutworldlanguages.com/indo-european-language-family    Описание индоевропейских языков. 


Германские языки. 
1. Форум для изучающих германские языки Forum for Germanic Language Studies www.ccl.umist.ac.uk/fgls/ 
2. Германские языки: Генеалогическое древо. Описание языков. Комментарий. Библиография. http://softrat.home.mindspring.com/germanc.html  
3. Дохристианский и средневековый период в истории германских языков. Литература. Культура.мифология.религия. www.anglo-saxon.demon.co.uk  
4. Западно-германские языки. Английский язык. Нидерландский язык (голландский). Африкаанс. Фризский язык. Немецкий язык. www.travlang.com  

На русском языке:
1. Энциклопедия «Кругосвет» http://www.krugosvet.ru  
2. Лекции по введению в германскую филологию http://vved-v-germ-phil.cvsw.ru/index.html 
3. Индоевропейская семья языков http://homepages.tversu.ru/~ips/Indoeuropean.htm 

9. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

	При проведений лекций, лабораторных занятий, самостоятельной работе студентов применяются интерактивные формы проведения занятий с целью погружения студентов в реальную атмосферу профессионального сотрудничества по разрешению проблем, оптимальной выработки навыков и качеств будущего специалиста. Интерактивные формы проведения занятий предполагают обучение в сотрудничестве. Все участники образовательного процесса (преподаватель и студенты) взаимодействуют друг с другом, обмениваются информацией, совместно решают проблемы, моделируют ситуацию.
В учебном процессе используются интерактивные формы занятий:
1. Творческое задание. Выполнение творческих заданий требуют от студента воспроизведение полученной ранее информации в форме, определяемой преподавателем, и требующей творческого подхода.
2. Групповое обсуждение. Групповое обсуждение кого-либо вопроса направлено на достижении лучшего взаимопонимания и способствует лучшему усвоению изучаемого материала. 

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

	В процессе лекционных и практических занятий используется следующее программное обеспечение:
· программы,	обеспечивающие	доступ	в	сеть	Интернет	(например, «Google chrome»);
·  программы, демонстрации видео материалов (например, проигрыватель «Windows Media Player»);
· программы   для   демонстрации   и   создания   презентаций (например, «Microsoft PowerPoint»).

11. [bookmark: _TOC_250001]Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

	Для преподавания дисциплины не требуется специальных материально-технических средств (лабораторного оборудования, компьютерных классов и т.п.). Однако во время лекционных занятий, которые проводятся в большой аудитории, использовать проектор для демонстрации слайдов, схем, таблиц и прочего материала.

